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Mine Herrar!

Häpen att finna mig ur skuggan af min aflägsna hydda införd i eder utmärkta krets: glömmer jag likväl i detta ögonblick min brydsamma
förlägenhet, glömmer både glansen af den heder, hvartill J kallat mig och tyngden af de
pligter den medför. De högsta föremål, de mest
upplyftande föreställningar bemäktiga sig hela
min själ med denna högtidliga känsla, hvarvid
man förlorar sig sjelf i det stora, man betraktar,

och tror sig af ingen bemärkt, just då man framställer sig för allas åsyn.

Hvem inträder i detta samfund, hvars sjelfva
namn utmärker det ädla af dess yrke och dess
ära, utan att tycka sig omsväfvas af Sveriges
största Konungar, Hjeltar och Snillen? Jag ser
den älskvärde Förste, som då han stiftade dessa
vitterhetens högtider, vid vården af Språket fäste helgden af Fosterlandskänslan, och på deras gemensamma altar sjelf tände det första offret. Jag ser de trenne Konungsliga Skyddshamnar, dem han åkallade vid denna stiftelse, de
trenne hämnarne af Rikets sjelfständighet, skaparne af dess storhet, hvilkas lof han böd härifrån alltid återljuda för en tacksam efterverld.
Jag ser dessa forntidens store män, som här
genom konstens trollkraft liksom uppstigit ur
grafven, Birgrar och Sturar, Torstensöner och
Oxenstjernor. Jag ser dessa nyare Statsmän
och Snillen, som, då de suto vid detta bord,
tycktes redan sitta i Odödlighetens tempel,
Höpkar, Fersar och Hermansöner, Kellgrenar och Gyllenborgar.

Men hvilka nya ljus, uppgångna öfver thronen, sända äfven hit sina strålar? Med de skönaste minnen från ett Augustiskt tidehvarf förena sig på detta rum de ljufvaste aningar, de
sällaste förhoppningar om ett Trajaniskt. Aningar! Förhoppningar! Äro de icke redan uppfyllda? Står icke redan vid sidan af den vördnadsvärde Nerva en sann Trajanus, och lättar
hans spiras tyngd, och delar hans kärlek hos
sitt folk?

Allt med ett ord, hvad Sverige, detta nyss
på brädden af sin undergång begråtna, nu i sitt
sjelfständiga lugn afundsvärda Rike äger mest
stort och lyckligt, lysande och intagande, framställer sig i denna stund för min inbillning, och
liksom vore jag här framkallad, icke till vitterhetens, utan till Fäderneslandets altar, lemnar
jag mig åt den känslan allena, att jag tillhör ej
blott Svenska Akademien, utan Svenska Folket.

Tron dock ej, mine Herrar, att jag är otacksam emot eder ynnest. Det är den jag prisar, då jag synes förgäta den. Det var eder
röst, som öfver stridens fält, genom fiendtliga härar, sökte mig ibland mängden af bestörta landsmän, bestörte att se endast äran räddas af tapperheten och segren. Det var eder röst, som
först lugnade mig med den tanken, att det ges
ett samband, som svärdet ej upplöser, som förenar äfven de aflägsnaste stater och verldsdelar,
genom språk och skrift; men snart erinrade mig
om vitterhetens och medborgerlighetens oskiljaktiga sammanhang; och ur det plågsamma,
kanske brottsliga, tillstånd, att lefva med kroppen i en Stat, och med själen i en annan, ledde mig öfver hafvet till en ny utsigt för mina
pligter och öden.

Ibland de olyckor, som hopat sig på det

tidehvarf, i hvilket vi lefva, är förlusten af egendom, embete och andra yttre fördelar, ja, af
sjelfva lifvet, ett mindre ondt, kan hända, än
detta andeliga lidande i hjertan, som våldsamt
slitas ifrån hvarandra, och från ett gemensamt
band af pligter och rättigheter, önskningar och
bemödanden, för hvilka den enhet söndras, som
utgör lifvet, styrkan och sällheten af det vi
kalla Fädernesland, hos hvilka sjelfva de samhälliga känslor och medborgerliga tänkesätt,
som, näst Religionens oändeliga föremål, äro
det högsta och ädlaste af menniskolifvet, bringas i en inbördes strid, som förvirrar och mattar, och slutligen kanske dödar dem alla. I synnerhet beklagansvärd är den, som, ställd på en
högre plats, till ett värn för fleras rättigheter,
måste antingen lemna dem ohägnade, eller foga
sig efter tidens händelser, antingen svika sitt
kall, eller trotsa ryktet, och åt den medborgerliga pligten bära det största offer af alla, sin
fräjd för ögonblicket. Men äfven den, som i en
lägre ställning afgör blott sin egen och de sinas
välfärd, kan icke, utan en strid inom sig sjelf,
som lemnar sår i hans hjerta, bestämma sig för
endera af tvenne lika kära, lika dyrbara hälfter af ett styckadt Fädernesland; dragen på ena
sidan åt den bygd, der han först såg ljuset och
himmeln och våren och skörden, åt de grafvar,
der hans fäder hvila, åt de hyddor, der han
saknas af blodsförvandter och ungdomsvänner,
åt den krets, der han arbetat, åt det hem, der
han njutit hela den gladare hälften af menniskoåldern; och på den andra sidan hänförd af den
urgamla, oaktadt alla skiften alltid lagbundna
Regering, som icke blott skyddat hans yttre
varelse, utan ock fostrat den inre, och lärt honom att känna en menniskas och en medborgares värde; af det ädla och själfulla folk, som
han tillhört, icke blott organiskt närd af dess
samhällskropp, utan andeligen lifvad af dess öden
och bedrifter, dess språk och snilleverk; af det
i hafvets och bergens hägn på sig sjelf tröstande land, der vid hvarje steg fosterlandskänslan
väckes, än af ett fornålderns minne ibland naturens vilda skönheter, än af en namnkunnig
ätts med segertecken uppfyllda slott emellan
fria landtboers trefliga hyddor; än af ett konstens och flitens verk, som förenar bergsbygden och skördefälten, verldshafvet och den ensliga insjön; än af odödliga Konungars bilder,
som säga honom: äfven för dig och dina fäder
hafva vi vunnit segrens ära och frihetens sjelfbestånd, stiftat lagar och läroverk, spridt ljus
och hyfsning, idoghet och välstånd.

Den strand jag öfvergifvit, och de föremål
för min kärlek, jag der lemnat, må som oftast
kalla min tanka öfver hafvet, och stundom locka
en tår ur mitt öga. Men, i det jag tröstar mig
öfver deras öde under en Regering, som gör
allt hvad en främmande kan göra, för att tillfredsställa ett barn, som han ryckt gråtande ur
sina föräldrars sköte; skall jag, ännu i den sista
stunden af min lefnad, liksom i denna, helga

ett tacksamt hjertas innerligaste känsla åt Försynen, hvars ledande stråle, ehuru dunkelt fattad bakom molnen af tidens stormar, jag tyckt
mig följa, åt min Konung som skänkt mig, och
åt Eder, M, H., som beredt mig den lyckan, att
se mig och mina afkomlingar bergade i det land,
der Gustaf Wasas stoft hvilar, och der hans
ande ännu sväfvar öfver hans å nyo räddade
Rike.





Mine Herrar!

Jag är icke den ende, som, då han här
framträdt, mindre åt sina granskare, än åt sina
välgörare egnat sin tacksamhet, icke den ende,
som, öfverväldigad af sitt hjerta, offentligen röjt
en särskilt känsla för en ibland Eder, för den
vördnadsvärde Man, som, lika verksam för Staten och Vitterheten, lika förtjent af Kyrkan och
Vettenskaperna, står liksom emellan hofvet och
den lärda verlden, älskad och aktad i dem båda;
och i det nöjet, att ur mörkret framskynda den
uppgående förtjensten, ställa den förglömda på
sin behöriga plats, och ännu på grafven hedra
den bortgångna, söker den enda belöningen för
sina mödor, den enda trösten för sina bekymmer. Jag är icke den förste, som vid detta
Sångmörnas altar förundrat sig att finna ur deras anspråkslösa och oegennyttiga dyrkan sin
hela lifstids lycka leda sitt ursprung. Men ingen före mig har till dem framburit den tacksägelse jag här nedlägger, icke för en heder,
icke för ett embete allena, utan lik den skeppsbrutna, som går att i templet upphänga sin offertafla, för ett Fädernesland.

Betrakten mig, mine Herrar, icke såsom
den ringa person, här framställt sig för edra
ögon, utan såsom en ibland lemningarna af den
tacksamma Nation, som, i sex och ett halft århundraden broderligen förent med Svear och
Göther, aldrig skall glömma det beskydd och
den uppfostran, hon af dem njutit, innan hon
lades under samma makt, som de öfriga vid
folkens fordna vandringar mindre lyckliga grenarne af samma Folkstam: och J skolen förlåta
mig detta dröjsmål vid ett annat ämne, än den
förlust, hvars offentliga beklagande på detta rum
J redan på det fjerde året med otålighet väntat,
och Er sjelfva det val, J gjort af den, som skall
tolka er saknad.

Jag skall ej förlänga detta dröjsmål genom
en anmärkning, ehuru naturlig vid detta tillfälle, öfver det menskliga lifvets ständiga omvexling emellan ljus och mörker, mognad och
förvissning, styrka och svaghet, som visar sig
äfven här i motsatsen emellan den medlem J
förlorat, och den J emottagen. Jag vet att på
denna plats, som kanske ingen kunde fylla,
icke jag är väntad i detta ögonblick, utan den
bild af den saknade, som det tillhör mig att
här i hans ställe uppresa. J känden hans välvilja för mig, och hans önskan törhända, att åt
en landsman af Creutz lemna den stol han här
liksom delade med sin försvunna väns osynliga

ande; och J hoppadens, att tacksamheten hos
mig skulle ersätta bristen af skicklighet.

Om det vore sant, att hjertat gör en vältalig, utan villkoret af en förut gifven naturlig
eller förvärfvad talegåfva, som blott väckes, ej
skapas af känslans ingifvelse i ögonblicket; mer
än det är möjligt, att utan snille och konst, på
duken eller i marmorn, framställa en bild ur
sitt minne, ehuru sann och liflig den må vara:
så skullen J se eder väntan uppfylld; ty allt
hvad beundran för ett stort snille, aktningen
för en rättskaffens man, vördnaden för år och
förtjenster, kunskaper och dygder, samt erkänslan för en oförtjent godhet, hafva mäktigt att
upplyfta och röra hjertat, känner jag i detta
ögonblick, liksom då, när jag första gången
framträdde för hans åsyn, sedan ett vågadt steg
åt edra höjder, i den ålder, då man så lätt misstar ungdomens eld för snillets, haft, ibland andra oväntadt lyckliga följder, äfven den, att förvärfva mig hans ynnest. Ännu ser jag honom
liksom sute han här, äldst i edert antal, den
odödlige Skalden, den vördnadsvärde vise med
sina grå hår och det ädla, sköna, själfulla ansigtet. Jag ser det fint spelande smålöjet kring
hans läppar, den naiva blandningen af from
enfald och hög anda i hans blickar, åtbörder
och ord. Jag ser honom med sina tankar frånvarande från onyttans och fåfängans hvardagliga
verld: antingen hänförd till de forntidens hjeltar, skalder och vise, med hvilka hans själ umgåtts mer än hälften af ett århundrade, och talande till sig sjelf med förtjusning öfver storheten af allt hvad de tänkte och gjorde, med
harm öfver sina samtidas dårskaper och laster;
eller förlorad i en tankfull betraktelse öfver
mensklighetens öde, med den djupaste smärta
tecknad i hvarje hans anletsdrag; eller sysselsatt, att i sitt hufvud, ostörd af det omgifvande
sällskapet, sammansätta en lärorik fabel eller en
sång, ännu i hans högsta ålder full af anda;
men vid orden dygd, förtjenst, frihet, mensklighet, fädernesland, hastigt närvarande igen, med
en ynglings sprittande känsla, och den åldriges
mogna omdöme, med ett barns öppenhjertiga
oskuld och den djupa tänkarens, den redliga
embetsmannens, den frimodiga medborgarens
träffande mening och oryggliga beslut. Med ett
ord: han lefver i min själ sådan, jag tyckte mig
se honom i de få ögonblick, som ett mångfaldigt afstånd unnade mig, att sjelf åskåda hans
person, och sådan flere ibland Eder, mine Herrar, som närmare känt den oförgätlige, genom
sina omdömen framställt honom för min inbillning. Om jag då, hvad i en krets af sörjande
vänner någon gång lyckas äfven för en oöfvad
hand, kunde teckna för Eder blott hans skuggbild, så skulle känslan för den saknade, hvars
drag J igenkänden, bringa Eder att glömma alla
konstens fordringar. Dock äfven konsten fordrar, att den, som ej kan föra penseln, nyttjar
blott kritan, och att den, som saknar den högre
vältalighetens anda och kraft, afstår från ett onyttigt lån af dess för honom ohandterliga rustning.

Namnet Gyllenborg går till efterverlden,
icke blott i Vitterhetens häfder, icke först genom det Snille, som, ännu efter Stiernhjelm
och Dalin, blef en Skapare af Sveriges språk
och Skaldekonst. Det finnes förut i Rikshistorien, utmärkt af medborgerliga förtjenster och
upplyft till de högsta värdigheter genom Grefve
Jakob Gyllenborg och dess fyra Söner. Den
förre var en af de Män, som den nyttigaste af
Sveriges Konungar, under den kraftfulla styrelse,
hvilken följde ett svagt förmynderskap, från de
lägre stånden kallade fram till de vigtigaste tjenster och högsta äreställen; dels af behof, ty de
store Män, som, danade af Gustaf Adolf,
prydt hans Dotters och Systersons tidehvarf,
funnos icke mera inom deras Ätter, dels till
en motvigt mot dessas, det oaktadt, icke minskade anspråk.

Sönerne höjde sig alla öfver mängden af
sina likar genom snille och förtjenster, och genom en viss ton i själen, en viss spänning i
vilja och krafter, som, antingen i blodet fortplantad, eller genom en slägtanda underhållen,
röjt sig äfven hos deras afkomlingar. Den tredje ibland Bröderne, Grefve Johan, var, efter
de tappraste bedrifter under den lyckliga hälften af Carl XII:s fälttåg och de sällsammaste
öden under den olyckliga, återkommen till Fäderneslandet med en tvåfaldig ära. På en tid,

då nästan hvar stridsman var en hjelte, men
icke alltid i stridens hetta erinrade sig att en
öfvervunnen fiende är ingen fiende mer, hade
hans medbröder bevittnat hans hjeltemod, och
de, mot hvilka han drog svärdet, hans mensklighet, hvilken äfven, under hans egen fångenskap i Ryssland, blifvit på ett så oväntadt som
rörande sätt erkänd och vedergälld. Om hans
förtjenster länge voro glömde af en Regering,
som ej syntes älska dessa sörjande vittnen af
den olyckliga Konungens storhet och fall, dessa
lefvande minnesstoder på hans blodbestänkta
graf; så tröstade han sig emedlertid med den
landtliga och husliga sällheten i förening med
en värdig Maka, Margareta Eleonora von
Beyer, dotter-dotter af den odödlige Grefve
Dahlberg. Af dessa ej mindre älskvärda än
lysande Föräldrar föddes Grefve Gustaf Fredrik Gyllenborg, åt hvars minne denna högtidliga stund är helgad.

Först i Upsala invigd i fornålderns och vettenskapernas dyrkan, fullföljde den hoppfulle
Ynglingen sina studier vid Lunds Akademi, till
hvars högste Styresman hans Fader var utnämd,
sedan han vid ett nytt krigs-utbrott, som erinrade om hans värde, och till hvars utförande
honom förtroddes omsorgen om krigshärens
utrustning, blifvit i hast ifrån Öfverste-Löjtnant
upphöjd till Riks-Råd. En son af sin Kansler,
som med bördens glans förenade snillets och
kunskapernas, kunde Akademien icke undgå att

utmärka. Förlåtom tidens sed, – ty huru förvillar icke bruket både omdöme och känsla! –
att det skedde på ett sätt, som, i sig sjelf orimligt, så föga egnar den anda, hvaraf både naturens frie forskare och dyrkarne af den klassiska
ålderdomen borde upplifvas. Akademiens styrelse förtroddes för ett år i den nittonåriga
Grefvens hand; af hvars lynne och tankesätt,
sådant det visade sig i hela hans öfriga lefnad,
jag tycker mig med visshet kunna sluta, att han
i denna hedersbevisning funnit blott en besvärande börda, antingen honom lemnades ett verkligt värf, eller ett namn och ett säte allena.
Hvad under, att han utropar till sin tids filosofi,
jemförd med de gamlas:


När syns du nu din fackla våga

På hjeltars barn att leda söner fram?

Har lyckan trälar mera låga

Än de som födas i ditt dam?




Ett både för honom sjelf mera tillfredsställande, och Akademien mera hedrande minne af
sin hos henne tillbragta ungdom, lemnade han
i katedern, der han på Romerska språket undersökte en Regents rättigheter inom vettenskapernas område.

Med detta bevis af en lärd uppfostran, som
det högsta Ståndet i Riket då ännu var sorgfälligt att lemna sina söner, såsom ett nödvändigt medel både att upprätthålla sin egen värdighet, och att förse Staten med Embetsmän,
som kunde fylla de platser, till hvilka deras

födsel gaf dem ett lättare tillträde, kom Grefve
Gyllenborg till Stockholm, för att i Rikets
tjenst använda sina samlade insigter och mognade krafter. Redan förut midt under loppet af
hans akademiska studier var för honom, då
knappt yngling ännu, embetsbanan öppnad;
och nu, vid det första steget der mötte honom,
en Konglig fullmakt liksom en vink från lyckan
åt de höjder, der hans ätt lyste, och nästan
herrskade ej mindre genom hans Faders och Farfaders förtjenster om Fäderneslandet, än genom
hans Farbröders Carls och Fredriks mäktiga
inflytelse på dess öden. Icke långt derefter öppnades för honom en annan merendels ännu
genare väg till anseende och höghet: han kallades till Hofvet att uppvakta den blifvande Regenten vid dess uppfostran, då vården derom
flyttades ifrån en af de vittraste och mest förfinade Statsmän, och från nationens häfdatecknare och skald, från Tessin och Dalin, till
en nitälskande embetsman och en sträng vettenskaps-idkare, till Scheffer och Klingenstjerna.

Hvem väntar ej, att, efter detta inträde i
lyckans tempel, der hans namn varit liksom en
lösen till de högsta platser, den unge Grefven,
med ett snille, som aldrig blott lekte med bilder och känslor, utan redan i hans första ungdom röjde den djupaste tanke öfver de allvarligaste ämnen, den skarpaste blick på tidens
lynne och gång, med ett hjerta hvars första och

sista känsla var för Fäderneslandets ära och väl,
med en styrka i själ och kropp, som, ej uttömd
genom sinnliga njutningar eller förspilld genom
tomma förströelser, följde honom till den högsta ålder, – skulle i sina förfäders spår hasta
från det ena ärestället till det andra, och ej
stanna, förr än närmast vid thronen? Och likväl finna vi honom vid sin död på en plats och
med hederstecken, som, utan allt anspråk af
börd och namn, utan all politisk inflytelse, blott
en utmärktare Embetsmanna-skicklighet eller
endast vittra förtjenster kunna förvärfva.

Dröjom ett ögonblick, för att dertill söka
orsaken. Om än titlarne falla bort från de
namn som gå till odödligheten, och efterverlden,
som läser Creutz och Gyllenborg, föga aktar den borgerliga rang, som skilde den ena
från den andra, så är det likväl hos hans samtida en naturlig och i hänsigt till hans person
icke onyttig fråga, hvarföre han ej steg högre i
samhället, hvarföre han på lyckans väg blef så
långt efter sin vän, som han, både genom snillegåfvor och dygder, i det minsta uppnådde.

Härrörde det kanhända af politiska hvälfningar, som skakade Staten emellan stridande
partier? Grefve Gyllenborg, ehuru en fiende
till alla intriger, och ej född att verka vid ett
Riksmöte, var likväl ingenting mindre än kall
eller lättsinnig vid frågor som rörde hela Fäderneslandets väl. Hans ätt hade spelt en stor
roll vid tidens händelser; men det parti till hvilket den bekände sig, förlorade öfvervigten någon tid efter hans inträde i verlden; ingen fördel, intet anseende, icke ens de öfrigas blott
genom hans ståndaktighet förekomna vackling
kunde ett ögonblick rygga hans öfvertygelse.
Likväl är icke derigenom hans medelmåttiga
lycka förklarad. Ty redan Kammar-Råd, då han
ännu stod på gränsen emellan yngling och man,
såg han snart alla partiers strid och inflytelse
upphörd under en ny Statsförfattning, som i en
ung och älskad Konungs hand återställde Regeringens enighet och styrka, och ibland andra
från Majestätet oskiljaktiga rättigheter, återgaf
äfven den att utmärka och belöna förtjensten.

Hvad! under den nya Regeringen stängs då
hans utsigt till ära och lycka? En Gustaf III
misskänner en Gyllenborg? Den uppmärksammaste af alla Regenter, som gynnat konster
och vettenskaper, öfverser det främsta snillet,
den första klassiska författaren i sitt Rike? Den
tacksammaste af alla Prinsar förgäter en man,
som deltagit i hans uppfostran, som i hans barndom närmat sig till hans hjerta? Skulle väl sanningens språk, lika oskiljaktigt från Gyllenborgs läppar, som från hans penna, gjort honom mindre behaglig för den lofsjungna Monarken? Men Gustaf III fruktade ej en ädel
frihet, och sårades aldrig af en sanning, som
fosterlands-känslan ingaf eller snillet uttryckte.

Jag ser en annan misstanka möjligen kunna
väckas hos någon, som känner menniskorna,

men ej den man, till hvars innersta vi här söka
att närma oss. Känslan af det rätta och goda
är i den spädare åldern ofta så fin, som säker.
Åtminstone behåller ett barns hjerta af de personer, som närmast omgifvit det, så djupa och
sanna intryck, att det i en framtid oftast kan
fälla om dem de rigtigaste omdömen.

De som genom smicker, förförelse och lågheter vilja insmyga sig i en uppvexande Förstes
ynnest, om de än för ögonblicket ernå sin afsigt, finna sig likväl, i de flesta fall, efteråt bedragne, och skörda i belöningens väntade stund,
endast köld och förakt af sjelfva den Regent,
som de lyckats att förderfva. Men sådant var
icke förhållandet emellan Prins Gustaf och
Grefve Gyllenborg. Sällan blef väl en Thronarfving uppvaktad af en så oförställd, så litet
gunstlysten Hofman. Också utmärkte honom
Gustaf, redan som Prins, med den sannaste
högaktning, ej mindre för hans ovanliga skaldegåfva, än för hans oförfalskade dygder. Och
knappt var han som Konung beklädd med en
verklig makt, att utöfva en Konungs kall, förrän han på Grefve Gyllenborgs bröst fäste
ett tecken af hans förtjenst, och flyttade honom ifrån Kammarverket till en plats, som bättre
öfverensstämde med hans kunskaper och yrke,
till en rådsstol i sitt Kansli. Men dervid stadnade hans upphöjelse i Staten: och likväl njöt
han ända till sin död den fullkomligaste välvilja
både af Gustaf III och hans Bror och Son.


Alltid brinnande för sitt Fädernesland, alltid tillgifven dess Regering, alltid ömt och fint
känslig för rätt, dolde han aldrig sitt friare tankesätt, sina stundom särskilta och häftiga känslor. Men äfven de onödiga bekännelser, han
någon gång gjorde af sin sjelfständiga öfvertygelse, ökte snarare än minskade hans anseende,
så väl hos Konungen, som hos hans eget stånd
och hela allmänheten. Ibland andra bevis af
Regeringens fortfarande ynnest, vann han, till
lättnad för en högre ålders bekymmer, en förökad inkomst genom en plats vid styrelsen af
en inrättning, som olyckligtvis blifvit för Statsverket oumbärlig, ehuru förderflig den är för
en lättsinnig folkhop, som, ständigt bedragen
af hoppet, likväl alltid, för en inbillad vinst,
förspiller den tungt förvärfvade skärfven af sin
dagliga nödtorft. Med större tillfredsställelse njöt
han förmånen och hedern af sitt Stånds mångåriga förtroende, såsom Fullmäktig vid ett Verk,
som icke allenast utgör liksom hjertat af det
ständigt kring hela rikskroppen omlöpande medlet till näring och verksamhet, utan ock i Statens nöd varit dess räddningsmedel, och under
en för vida sträckt Konungamakt det enda hindret, att Sveriges urgamla författning ej förlorat
med Riksens Råd äfven Rikets Ständer.

Icke upplyft på lyckans spets, icke prydd
med de mest lysande nådetecken, men deltagande i vigtiga och hedrande värf, finna vi således Grefve Gyllenborg, då vi betrakta honom i Staten. Men hvar han än visade sig, på
Hofvet eller i Embetsrummet, eller i de vittras
samqväm: stod han utmärkt af allas aktning och
vördnad utan att någon frågade, hvad titlar eller
stjernor han bar? mer än man ser efter dem
vid en bild ifrån Rom eller Atén.

Att denna fråga här blifvit väckt, må hans
skugga utan rodnad förlåta mig. Jag ville genom den blott leda mig till en närmare åskådning af hans person, ty inom, icke utom honom
sjelf, skola vi söka dess upplösning. En enda
blick på hans lynne skall skingra vår förundran, att sakna honom på högre äreställen och
förklara för oss hela hans lefnad. Tvenne rådande böjelser väcktes hos honom i hans första
ungdom, och följde honom till den högsta ålder: en sann kärlek till Skaldekonsen och hvad
han sjelf kallar ett medfödt verldsförakt 1.
Den ena af dessa böjelser utvecklade och närde den andra, och blott derigenom blef han
både som skald och som menniska stor och
märkvärdig. Ur denna synpunkt ville jag fatta
hans bild, i det jag lemnar lyckans och fåfängans salar, der han sjelf så litet syntes, och
går att betrakta honom blott vid sin lyra och i
sitt hus.




Om första ursprunget af hans skaldeådra
vet jag ej annat, än hvad han sjelf i sitt försök
om Skaldekonsten låter förstå genom dessa rader:


– – –  J sångmör, som jag dyrkat

Från mina späda år, försaken ej er vän.

Er lyra stämmen opp, och jag blir ung igen.

– – – – – – – – – –  

– – – – – – – – – –  

Och Runius, du min vän, som retat med din lyra

Den första eld jag känt af en förförisk yra.




Så naturligt vi finna det, att ett snille med
den kallelse till Poesin, som författaren till Själens Styrka och Menniskans Elände, redan som
en späd yngling försökt sig i denna konst: så
oväntadt är det, att en Runius kunnat väcka
en Gyllenborg. Likväl torde äfven det bevisa storheten och egenheten af hans medfödda
gåfva, som behöfde blott en sådan tillfällig retelse, för att frambringa en Poesi, så upphöjd
öfver Runii, som hade flera sekler stått dem
emellan. Närmare, och kanske ädlare, ehuru
mindre versrika och beryktade efterdömen, hade Grefve Gyllenborg inom sin egen Ätt i
sina tvenne Farbröder Olof och Carl, som,
begge böjde för vitterheten, drogos derifrån, den
ene af vården om ett Län, den andre af hela
Rikets angelägenheter. Men de sanna mönstren
för det snille, som vid det Gyllenborgska
namnet skulle fästa Poesiens lager, voro Latiens och Frankrikes Skalder. Ibland de förre
var Virgilius hans älskling, ehuru man af

hans lynne och tankesätt skulle snarare sluta,
att Horatius varit det. Ibland de sednare synes Boileau hafva ingifvit honom, icke andan
af hans Skaldestycken, ty den var honom alldeles egen, utan konsten att göra vers. Åtminstone finner man, i hans begge satirer, de äldsta af de arbeten han sjelf lemnat åt efterverlden, nästan hvarje rad så klart, så bestämdt,
så egentligt sagd, så ledig i sin gång, så ren i
sitt ljud och så helgjuten i sin form, som den
Franska Satiristens i denna hänsigt oförlikneliga
verser.

Men till daningen af en Skald medverka
icke blott de mönster, han läser, utan de menniskor, det tidehvarf, sjelfva den natur, som
honom omger. Jag skall icke afgöra en fråga,
som kanske leder blott till ensidiga slutsatser:
Hvar den tjenligaste vistelsen är för en uppgående Skald, antingen vid ett lärosäte, eller på
landsbygden, eller i en hufvudstad? Vid ett
Universitet står han liksom vid källan till all
grundlig insigt och själsodling och kan icke endast samla ett förråd i minnet, som är oumbärligt för sjelfva den skapande fantasien, utan
ock vinna den skärpning i tankekraften, den
harmoniska utveckling af alla själens förmögenheter, som är väsendtlig vid all uppfostran och
menniskobildning, men i synnerhet nödvändig
för en Skald af en högre ordning. Likväl synes
en längre fortsatt sysselsättning med egentligen
lärda och strängt vettenskapliga undersökningar,

genom den särskilta spänning af själen, de fordra, snarare hindra än befrämja utöfningen af
en skön konst, som förutsätter ett fritt spel af
inbillningen och känslan. Mera gynnande i denna
hänsigt är utan tvifvel landsbygden genom
enslighetens lugn och naturens skönheter; men
ett oafbrutet lugn alstrar ej sällan tröghet och
orklöshet, och naturens skönheter, dagligen
sedda, göra intet intryck mer. De starkaste retelser, de mångfaldigaste ämnen och den finaste
utbildning erbjuder åt skaldegåfvan en hufvudstad, såsom medelpunkten för samhällslifvet, såsom hofvets och belefvenhetens, rikedomens
och yppighetens säte, såsom samlingsstället för
konsterna, för allt stort och märkvärdigt, såsom
dårskapens och passionernas, ej mindre än den
erfarnare vishetens och de högre dygdernas verkningskrets. Men de förströelser och nöjen, hvartill en stor stad lemnar alltför många starkt
förförande tillfällen, kunna lätt förslappa känslan och försprida inbillningen; och den så kallade goda ton, som icke kan träffas utan tillträde till den högre umgängeskretsen nära ett hof,
är icke alltid en sann känsla för det sköna. Äfven den större publikens röst, som i en hufvudstad låter höra sig, är icke alltid den säkraste
ledaren för snillet, som merendels vinner den
sannaste och varaktigaste ära, då det lyssnar
till några få röster af insigt och känsla; och
dessa kunna höras från lärosätet till hufvudstaden, från hufvudstaden till landsbygden. Fråga
vi erfarenheten, så säger hon, att de största

Skalder icke förhastat sig från läroverken, icke
varit obekanta med det landtliga lifvet, eller
känslolöse för naturens skönhet, men likväl till
det mesta utöfvat sin konst i en större krets af
verkande menniskor och ombytliga föremål. –
Gyllenborg saknade ej denna förening af de
tre skilda belägenheternas förmåner: och det
röjer sig i hans arbeten. Utan en lärd uppfostran skulle han näppeligen i den sublima sången öfver Själens Styrka kunnat förena en så
sann beundran för den klassiska ålderdomen
med ett så rent begrepp om dygd och menniskovärde, eller i den Filosofiska Elegien öfver
Menniskans Elände uttrycka så mycken sanning
med så mycken känsla, eller i Sången till Naturen röja en så djup blick in i hennes helgedom, en så skön aning af den hemlighet, hon
der döljer under en slöja, som, enligt en utsaga af den äldsta vishet, ingen dödlig, – ingen förrän han är död, mäktar att upplyfta. –
Om dessa skaldestycken förutsätta en vettenskaplig öfning af tankegåfvan, så röjer deremot
hans Satirer en verldskännedom, som han knappt
utom Stockholm kunnat förvärfva, och hans
Landtqväden en åsigt af Sveriges himmel och
jord, samt dess landtliga åboer, som han ej
skulle vunnit i sitt bibliotek eller i stadens, ehuru rikt omvexlande, och äfven med romantiska utsigter öfverraskande, nejder.

För öfrigt bidrog till utvecklingen af hans
skaldegåfva efter hans ankomst från Akademien

till Hufvudstaden, en Orden, som stiftad af
Kansli-Rådet Ekleff, under namn af Tankebyggare, äflades med verser och annan vitterhet. Såsom uti Italiens poetiska Gillen, antog
hvarje Ledamot ett lånadt namn. Grefve GylLenborg kallade sig Trofast: ett namn som
egnade väl både den moraliska pålitligheten af
hans karakter och den ståndaktiga trohet, han
till sin död bibehöll så väl emot Sånggudinnorna, till hvilkas dyrkan han i detta samfund invigdes, som emot de vänner, han der nalkades
med Snillets och ungdomens varma och lifliga
känsla.

Frukten af detta Sällskaps bemödanden var
en samling af Skaldestycken, som utkom under
namn af Våra Försök. Ibland en mängd dels
missvexta, dels omogna alster af åtskilliga Författare, finner man der af Gyllenborg, utom
några lärspåner, som han sjelf dömt att för alltid gömmas, det första rå ämnet till Verldsföraktaren och till Ungdomens Försvar. Ännu
kunde dock Dalin, som då nästan ensam beherrskade Svenska Parnassen, af dessa prof icke
frukta – eller att vara rättvis emot en stor
förtjenst – icke hoppas den omhvälfning, som
förestod Svenska Vitterheten, så i anseende till
dess utöfning, som allmänhetens begrepp om
dess natur och ändamål. Men ur det större sällskapet utgick snart ett mindre, som utan band
af ordensreglor sammanhölls blott af vänskapen
och det verkliga snillets sanna kärlek till konsten. Grefvarne Gyllenborg och Creutz,
Bröderne Torpadius och Fru Nordenflykt,
äro de enda Ledamöter deraf, som efterverlden
känner. Sammankomsterne skedde hos den sistnämda, som under namn af Urani var, enligt
ett uttryck af Gyllenborg, själen af denna
märkvärdiga förening, icke endast derföre, att
Fruntimmer af känsla och vett äro det alltid i
ett sällskap af män med odling och seder, utan
ock för något eget sätt att vara, hvarigenom
hon ännu mer än genom sina Skaldestycken,
ehuru hvarken ung eller skön, bemäktigade sig
dessa unga Snillen. Åtminstone synes det så af
den djupa saknad, som röjer sig i Gyllenborgs elegi på hennes graf, der, ibland annat,
följande utrop förekommer:


– – – –   J lyckans låga trälar,

J ljumma menskobröst, J små och trånga själar!

Skall jag min oro fly och söka tröst hos er?

Nej – fast af Uranie jag blotta namnet äger,

Det mer än edra lif, ert tomma väsen väger,

Jag henne sakna kan och vill ej njuta mer.




Namnet Urani synes ej oförtjent af ett Fruntimmer, om hvilket en Gyllenborg kunde
fälla så sublima ord: och hennes rätt dertill
skulle af efterverlden kanske mera erkännas,
om hon blott genom hans verser lefde i dess
minne. Dock skulle hon troligen i sjelfva verket blifvit, hvad hon dessutom kallades: en
Svensk Sappho, om hon i en yngre ålder blifvit bildad af en Creutz och en Gyllenborg,
och alltid hållit sig blott inom kretsen af den

qvinnliga känslan, såsom i dessa lena och ömma
verser, hvilka jag här åberopar såsom svarande
emot de nyss anförda, rättvisande deras innehåll, och upplysande det fint romantiska förhållandet emellan dessa, ehuru olika, ändå sammanstämmande själar:


Jag ofta dalen genomfar,

Att möta der min vän;

En sol går bort, min sorg blir qvar,

Ty Damon dröjer än.



Vid källan fåfängt väntar jag,

Tills månen runnit opp.

Har mången natt och långsam dag

Bedragit har mitt hopp.



När vestanvädret rör ett blad,

När fågeln ömsar gren

Mitt öra lyss: i tanken glad

Jag famnar Damon ren.



Ack! skynda, Damon, till den ro,

Som pröfvad vänskap ger!

hvad gagnar mig din dygd och tro,

När jag dig sjelf ej ser?




Men hvad högre förtjenst behöfde väl Fru
Nordenflykt, hvad större rätt till efterverldens erkänsla kunde hon väl vinna, än den,
att hafva stiftat och sammanhållit det sällskap,
som utgaf de så kallade Vitterhets-Arbeten?

Sällan har i ett folks vitterhet och smak
skett en hastigare och märkvärdigare förändring,
än den som tilldrog sig i Sverige genom dessa
redan innan Dalins död utkomna skrifter. Jag

vill ej jemföra Creutz och Gyllenborg med
Virgilius och Horatius, fastän Didos Sångare knappt med en finare känsla och rikare
inbillning skulle målat Camilla, eller i Svenska
alexandriner uttryckt sig med mera behag, renhet och välljud; och fastän ingen af de Romerska oderne och satirerne andas en högre själsstyrka eller ett ädlare verldsförakt än de Svenska. Jag jemför dem ej; ty hvart och ett snille
bör betraktas för sig, i sina verk, på sin tid,
och bland sitt folk. Men jag erinrar om den
Latinska poesins hastiga upplyftning i Augusti
tidehvarf, såsom jemförlig med den Svenska
Vitterhetens i Lovisas ålder. Före Virgilius
och Horatius ägde likväl Romerska språket
icke endast de rå, ehuru snillrika försöken af
Ennius och Lucilius och Plautus och de
äldsta tragiska Skalderna, utan ock ett klassiskt
Poem af en stor sammansättning i Lucretii
lärodikt, samt en fulländad stil af den renaste
smak i Terentii komedier, och af en så fin,
som naif täckhet i Catulli små sånger; och hvad
ännu mer betyder, då frågan är om språkets daning, Cicero hade förut talat och skrifvit.
Före Gyllenborg och Creutz deremot, hade visserligen Stjernhjelm blixtrat fram ur
mörkret, och hans Herkules trotsar ännu i
dag tiden och den finare smaken. Men detta
Skaldestycke står såsom en ensam ruin på ett
ödefält; och den förundran, hvarmed man betraktar denna originala sammansättning af en
Grekisk idé i en Götisk klädnad, af en poetisk

anda i groteska figurer, af en egen harmoni i
främmande versljud, blandas med förtrytelse öfver den afväg, som Svenska vitterheten tog efter Stjernhjelm ännu mer, än öfver de matta
och tvungna steg hvarmed hon fullföljde den,
nästan ett helt tidehvarf. Ingen af de följande
Skalderna hade hans anda; och då de icke en
gång härmade hans versart eller stil, blef hans
inflytelse på Svenska språkets daning, emot all
väntan, ringa. Desto större var Dalins. Hans
lätta, lediga och välljudande skrifart gjorde, att
hans språk snart blef det allmänna. Genom
vers och prosa, genom skrifter af alla slag verkade han på alla klasser af menniskor; och beredde åt den kommande Skaldekonsten både i
språket ett färdigt verktyg och hos nationen ett
stadgadt tycke för vitterhet. Dertill bidrog sjelfva flygtigheten af de små stycken, som hans
skaldegåfva ännu i en ledig stund kunde frambringa, sedan man uppdragit honom det lifstidsvärf att författa Fäderneslandets Historia: (ett
sällsamt sätt att utmärka och uppmuntra en
uppgående Skald). Spridda ifrån Hofvet kring
hela Riket, voro dessa ögonblickslekar just genom det obetydliga i saken och det lätt fattliga
i formen, genom det på en gång tillfälliga och
träffande i sin flygt, passande för sin tid och
för den större mängden; och gåfvo det allvarliga Svenska sinnet en lyftning öfver den yttre
nödvändigheten, en känsla af ett ädlare nöje
än de uppfyllda behofvens, som vigtigare och
fullkomligare arbeten näppligen kunna gifva.

Men ehuru stor förtjenst Dalin har, icke blott
om sitt tidehvarf, utan om det följande, som
förutsätter det förra; och ehuru fåfängt det vore
att vilja nedsätta en författare, som på ett helt
folk gjort ett så djupt och långvarigt intryck:
och hvars namn skulle blifvit odödligt, om han
ock ingenting annat författat än den mästerliga
Sagan om hästen; så bör man det oaktadt på
Creutz’s och Gyllenborgs graf kunna yttra
hvad den allmänna rösten redan i deras lifstid
erkände, att Svenska Skaldekonsten först genom dem frambragte fulländade verk af ett alltid
blifvande värde, af en skönhet som aldrig föråldras.

Icke blott genom stilens fullkomlighet utmärkes denna nya tidpunkt, utan ock genom
en högre åsigt af sjelfva konsten. Förut var
vitterheten i Sverige blott ett lekande barn,
som med de förgängliga blommor, hon strödde
omkring sig, ej hade annat ändamål, än att för
ögonblicket pryda och förljufva det af mödor
och bekymmer upptagna hvardagslifvet. Nu
framträdde hon i sin ungdoms skönhet och
styrka, liksom en varelse från en högre verld;
dit hon hänviste tanken och inbillningen, dels
genom en intagande framställning af en förskönad natur, dels genom en förvånande motsättning af den högsta känsla, det ädlaste tankesätt,
emot det svaga, bristfulla och usla i verkligheten. Om Creutz genom det förra medlet åstadkom en tjusning hvarvid man, förlorad i åskådningen af det sköna, glömde allt det ofullkomliga omkring sig: så verkade Gyllenborg
genom det sednare en desto starkare rörelse, i
det han på en gång nedslog och upplyfte sinnet genom jemförelsen af det som var och det
som borde vara. Jag behöfver ej mer än nämna
Verldsföraktaren, Själens styrka, Menniskans
Elände.

«Menniskans Elände! hör jag någon säga.
«Det är utan tvifvel af den högsta förträfflig«het, detta i sitt slag enda Skaldestycke: det
«hela knyter sig, liksom dess ämne, med en
«inre nödvändighet under skenbara tillfällighe«ter, ifrån det första jemmerropet till det sista
«okända målet; och i hvarje särskilt strof vet
«man ej om man mer skall beundra tanken eller
«känslan, uttrycket eller versljudet. Men hvar
«fins här det ideala som det tillhör konsten att
«försinnliga, och hvars uttryck utgör det sköna?
«Denna mörka tafla framställer ju endast den
«bedröfligaste verklighet».

Hvarifrån kommer då, frågar jag tillbaka,
det behagliga i denna framställning af sorger
och fasor, dårskaper och laster? Ju sannare
och starkare den är, ju mera borde den plåga
oss. Det är sant, vi känna ett nöje af sjelfva
smärtan; men detta nöje har sina gränser. Vårt
hjerta vill röras, äfven skakas, men ej sönderstötas. Icke heller kunde formens skönhet allena
motväga det vidriga af ämnet, om icke deröfver sväfvade, liksom en osynlig ande, någon

ting som rör oss ännu mer än det vi åskåda,
som är upphöjdt öfver allt det onda vi beklaga, någon ting idealiskt med ett ord. Och detta
är Skaldens egen sinnesstämning. Lik en mensklighetens genius, som suckande sväfvar öfver
jorden, sörjer han icke öfver sig sjelf, utan öfver sitt slägte. Den smärta, hvarmed hans klagan genomtränger oss, förljufvas af det hjertas
skönhet, hvarifrån den utgjuter sig. Vi ana en
skönare sida af menniskolifvet, som gömmer sig
bakom den framställda; och vi känna oss upplyftade midt i vår förkrossning, af föreställningen om den makt, som menniskan bär inom
sig sjelf emot sitt öde, om den inre fullkomlighet, som hon under allt sitt yttre elände kan
sjelf skapa sig genom sin tanke och sin vilja.

Mera omedelbart visar sig denna motsats i
Verdsföraktaren och Själens styrka. Idealet
framställes i dem jemte verkligheten, i den förra
under Lisidors person, i den sednare under
fornålderns bild. Men jag skall återkomma till
dessa Skaldestycken, såsom utmärkande ej endast Skalden, utan Mannen Gyllenborg.

Emedlertid vill jag ej uppehålla mig vid
Menniskans nöjen, som äro i Poetens dikt såsom i verkligheten endast lätta, flygtiga, skugglika varelser, som försvinna i luften, då man vill
gripa eller blott åskåda dem. Icke heller skall
jag dröja att jemföra de begge satirerne, som
under det mest olika lynne, likväl röja ett brödratycke, åtminstone af förträfflighet, och om

de någon gång förutsätta en närmare bekantskap
med den tid, på hvilken de skrefvos, äfven reta
att söka densamma. Endast vid taflorna af Våren och Vintern, till hvilka i en sednare tid
kommo Sommarns och Höstens bilder, stannar
jag ett ögonblick, mött af den frågan; om detta
skaldeslag ej var främmande för Gyllenborgs
snille? om det stora bifall, som hans Årstider
vunnit, ej tillhör det tankesätt som äfven i dem
röjer sig, mer, än sjelfva målningen, ej den vise,
som flyr till naturen, mer än den natur, han
framställer, ej fäderneslandets vän som älskar
sjelfva dess klimat, efter det är Svenskt, mer än
de utsigter, han målar?

Utan tvifvel saknar man i dessa taflor den
smältande färgblandning, den varma luft och
de naiva menniskofigurer, som utgöra behaget
af vissa sydligare landskapsstycken. Men månne
de ej just derigenom äro så mycket trognare
målningar af den nordiska naturen? Utan tvifvel var Gyllenborgs snille mera danadt för
tankens och känslans högre och allvarligare lyftning, än för fantasiens bländande prakt eller behagens lätta lekar. Likväl öfverraskas man i hans
alltid sanna teckningar både af inbillningens rikare färger och af ungdomskänslans ljufvare rörelser. Jag erinrar blott om målningen af Bergsbygden i hans vinterstycke; och hvem mins
icke det åkande paret i samma tafla?

Blott sällan tillät han sin lyra att ljuda den
känsla, hvars toner locka de flesta unga hjertan, och karakteren af hans sångmö var, som
de antika bildernas, ädelhet mera än täckhet.
Men ett Creutziskt behag är i denna helsning
till Chloe, i hvilken han trodde sig se våren
nedstigen ifrån himmelen. Jag såg, sjunger han


Dess eld ur dina ögon stråla,

Dess rosor dina kinder måla,

Och på din mun dess glädje le.




Jag vänder mig ifrån kärleken och våren
och möter Afskedet ifrån Ungdomen. Det rör
alla hjertan; ty alla måste taga samma afsked.
Måtte de alla minnas derur ibland andra lärdomar denna:


Säll den som lyda vet, när åldern säger till,

Som nöjen njuta kan, men äfven dem förgäta,

Som blommans vissna blad ej äfven skörda vill,

Men efter tid och år vet sina pligter mäta.




Men kan jag med Gyllenborg lemna
hans ungdom, denna sköna och lysande del af
hans lefnad, utan att ännu en gång nämna hans
vän, som med honom delade hans bemödanden
och framgång, hans nöjen och ära?

Creutz och Gyllenborg! Gyllenborg
och Creutz! hvilket odödligt par af vänner
och skalder! hvad olika slag af snillen, men
hvad lika förtjenst! hvilken stor täflan, men
hvad ostörd sämja! de sträfvade åt samma mål,
och den ena räckte den andra sin rättande
hand, och gladde sig öfver sin väns framsteg,
som öfver sina egna. – Jag tycker mig se Åskgudens Örn och en af Kärleksgudinnans Svanor 2 uppstiga ifrån samma klippa, och med
en jemnhög flygt försvinna åt de odödligas boning.

Men denna sköna förening blef snart bruten. Statens värf ryckte Creutz ifrån sin Sångmö och sin vän. Han begaf sig såsom Sveriges
Sändebud, först till Spanien och sedan till Frankrike, och sjöng aldrig mer. Blott vännernas förtroliga förbindelse fortfor, oaktadt en mångårig
frånvarelse: Skaldernas täflan hade upphört.

Äfven Gyllenborg tystnade nu. I nie år
hvilade hans Lyra. Antingen hade förlusten af
hans begge vänner, – ty äfven Fru Nordenflykt blef vid samma tid af döden bortryckt,
– nedstämt hans sinne: eller förstummade honom den olyckliga söndringen i Staten, som,
nu drifven till en kritisk ytterlighet, förbittrade
allas sinnen och äfven på Litteraturen hade en
högst menlig verkan. Undrom icke på hans
tystnad i en sådan tid, ty äfven Verldsföraktarens röst hade icke nog styrka, för att höras,
ibland detta barbariska skrik af sjelfsvåldet och
partiandan: och Odet öfver Själens styrka,
hvari hans snille hade gjort sin sista och högsta utflygt innan sin långa hvila, förlorade sig
för mängden såsom en Svanesång i stjernornas



och nattens rymder. Dock lyssnade till dessa
höga och ovanliga ljud med häpnad och förtjusning alla medborgare, som med något minne, blott ifrån skolan, af Roms och Greklands
hjeltedygd förenade en gnista af fosterlandskänsla. Ehuru förödmjukad och förkrossad, stannade sjelfva partivinglaren, sjelfva den fale röstgifvaren i beundran, då skalden begynte:


J ålderdomens ljus! J höga hjeltesjälar!

Er anda kallar jag att gjutas i mitt bröst,

När en förgäten dygd för veklingar och trälar

Och för ett lättsint folk skall tolkas af min röst.

Du mod som själens styrka föder,

Och frihet! dygd! förenta Gudabloss!

Jag söker er, J mina stöder,

Hos ålderdomen, ej hos oss.



Långt från mitt tidehvarf jag redan hänryckt blifver.

Odödeliga Rom! jag ser dig ändtlig fri:

En Brutus vaknar opp. Du eldas af hans ifver.

Så många barn du har, så många hjeltar bli.

Ditt fall Tyranner fåfängt yrka;

Din fasta mur ej skyddar någon träl.

Du har din frihet af din styrka,

Din styrka af en enda själ.




Och då han med denna höga Romerska dygd
jemförde sina landsmäns småhet och förderf,
nödgades de sjelfve erkänna rättvisan af denna
bestraffning:


Gån, svage! att ert offer bära

För lyckans fot: och köpen utan blygd


Med feghet en föraktad ära:

Men vågen aldrig nämna dygd!




Äfven Sveriges Stridsmän, hvilkas fordom
segerstolta mod sunkit för så många olyckor,
lånade sitt öra åt den hjeltelika sången; och
funno en ursäkt för det förflutna och ett hopp
för det tillkommande i denna oförgätliga strof:


Hvad öfverdådig flock sig här på fältet vågar?

O Salaminas strand! man dig med undran mins!

Se hela Asiens makt mot Greklands öar tågar,

Men ingen Cyrus mer i Cyri härar fins.

Förgäfves har du spänt ditt bälte,

Du fega här! – Du var dock rask och ung.

Men Greklands höfding var en hjelte;

Och Xerxes var allenast Kung.




Och desse falske vise, som då äfven i Sverige spridde denna beqväma sedolära, som smickrar sinnena och egenkärleken, i det hon förblandar det som är med det som bör vara,
stodo åtminstone ett ögonblick förstummade, när
den sublima bilden af den stoiske dygdige vändes emot dem med denna styrka af tanke och
känsla:


Med en förmäten flygt, när jag hans kosa följer,

Af en guddomlig kraft jag tror mig äga del.

Jag från ett bråddjup rycks, som du med blomster döljer,

Du ljufva filosof, som smickrar mina fel!

Hur djerfs Du dygdens lag förklara?

Du orklöst vill, men han allena kan:

Han styrka har att dygdig vara,

Då du af svaghet är tyrann.




Men ehuru djupt och allmänt intryck denna Sång gjorde redan då, i en tid af oro och
förvirring, fans likväl både sanningens och dygdens och snillets röst vanmäktig emot den allmänna förbistringen, som blott en Statshvälfning
kunde bota; och Skalden drog sig tyst sörjande
undan i sina lagrars skugga.

Gustaf III uppträdde på thronen, och en
hemlig aning om en förestående förändring tröstade alla vänner af ordning och lugn. Nu bröt
Gyllenborg sin tystnad och helsade den uppgående Regenten med tvenne lofsånger: de enda som ljudit från hans lyra, utom vänskapens
offer på grafven. De andas ej annat än ett
Svenskt hjertas fria känsla för fäderneslandets
hopp. Likväl har han sjelf trott sig böra för
efterverlden anmärka, att han helgat dem åt
den Prins, som han vårdat under Dess uppfo,stran och det på en tid, då, att läna hans egna
ord, Konungen ännu var i betryck. Men snart
såg han den önskan uppfyllas, som han yttrat
till Svea och dess unga Monark,


Att i ett lyckligt band de blefvo frie båda :

Hon fri att lagligt råda,

Han fri att göra godt.




Ett nytt tidehvarf öppnade sig äfven för vitterheten. Nu först begynte den smak och förädling, som hon fått af Creutz och GyllenBorg, röja sig också hos andra uppgående snillen. På tvenne af dem verkade Gyllenborg
icke blott genom sina skrifter, utan ock genom

sitt umgänge och den varma upprigtiga känsla,
hvarmed han befordrade hvarje ny vinst för språket och konsten. Jag nämner dem icke, emedan de ännu pryda detta samfund: icke heller
andra, som i en sednare tid uppträdde, och, ehuru de öppnade sig nya vägar till Parnassen, likväl alltid erkände sin förbindelse hos de begge
ledstjernorna ifrån en äldre tidepunkt. Blott
tvenne unga i början af sin bana bortryckta
snillen bör jag nämna, då frågan är om de första verkningarna af den nya ton, som gafs genom Vitterhetsarbeten: Tilas och Rudbeck;
af hvilka i synnerhet den sednare i sin komiska
Hjeltedikt Boråsiaden, genom versens styrka
och harmoni röjer en lärling af Gyllenborg.
Med ett ord, den olycklige mellantid var förbi,
då, enligt en klagan af den Skald, som ensam
öfvergick ifrån Lovisas till Gustafs tidehvarf,


Snillet Sverge öfvergaf,

Och på vitterhetens graf

Växte Dagligt Allehanda.




Äfven Dalins höga Skyddarinna hade icke
ännu öfvergifvit sin omsorg om Svenska vitterheten. Hon återlifvade den af henne stiftade
Akademien, och ökte dess glans i det hon nämde Gyllenborg till dess medlem.

Både Hennes och Hennes Sons anmaning
ledde nu den hittills blott i lyrisk och satirisk
poesi pröfvade Skalden på en ny bana, den
Dramatiska. Efter en af Konungen sjelf gifven
plan författade han till det högtidliga tillfället

af deras nu varande Majestäters Biläger ett skådespel, öfver Birger Jarls förening med en
Holsteinsk Prinsessa, Enkedrottningen Mechtild af Danmark. Ämnet var utan tvifvel lyckligen påfunnet för tillfället och i sig sjelf, genom en stor Svensk mans frambringande på scenen, af ett verkligt intresse. Det hade äfven
genom Gustafs rika och präktiga inbillning
fått en teatralisk och romantisk uppställning.
Likväl kände sig Skalden antingen ej nog intagen deraf, såsom icke enligt med arten af hans
snille, eller för mycket bunden af den, för hvar
och en sjelftänkande man, och i synnerhet för
en af hans lynne plågsamma mödan att utföra
en annans idéer. Äfven tidens korthet kunde
ej behaga en författare, som likväl säger om sig
sjelf:


Min tanke, då den föds, går många hvarf omkring,

Och vill man tvinga mig, jag tänker ingenting.




Af denna orsak måste arbetet delas med en
annan Skald, af hvars hand icke endast Intermederne äro, utan ock en af de scener, som
gjort det största intryck och lemnat de mest
kända verser i Åskådarnes minne.

Mera belåten med sig sjelf var Gyllenborg vid författandet af en komedi: Det nya
Herrskapet: hvars uppfinning var hans egen,
och hvars ämne bättre öfverensstämde med hans
lynne. I detta första försök, om jag ej bedrar
mig, att låta Svenskan, som framför andra språk
är besväradt af en ofta orimlig skillnad emellan bokspråket och hvardagstalet, röra sig i rim
och meter, och ändå så ledigt och naturligt,
som den komiska dialogen fordrar, bör man ej
vänta den fullkomlighet, som först i sednare tider kunnat vinnas efter en mångfaldigare behandling af språkets hela rikedom. Också lär Gustaf III:s omdöme, att de tre sednare akterne
ej svara emot de tvenne förra, vinna efterverldens bifall. Likväl torde få Svenska lustspel
kunna jemföras med detta, i den väsendtliga
egenskapen af en sann komedi, att med komisk
kraft begabba en dårskap, som är nog betydande för att förtjena en samlad allmänhets uppmärksamhet och åtlöje. Sådan är utan tvifvel
den, som förleder den nya Friherrinnan att i
sin sypung bära sin mans friherrebref.

I en sednare tid författade Gyllenborg
tvenne andra skådespel, Sune Jarl och Penelope. I det förra uttrycker sig hans kärlek för
fäderneslandet, hans deltagande i dess öden under ett olyckligt tidehvarf. I det sednare röjer
sig en sann känsla för den Grekiska fornåldern,
hvars naiva enkelhet både i språk och seder är
der, med få undantag, lyckligen framställd, och
skulle göra en större verkan kan hända, om ej
den rimade versarten, utan det tvång den alltid
medför på scenen, påminte om en nyare konstverld. Det är utan tvifvel en förirring ur tiden
och karakteren, att Ulysses gör sig sjelf förebråelser som maka och far, och det inför sin
egen son. Deremot hvilket sant drag efter antiken och naturen, att när han, förklädd till en
tiggare, och okänd af Penelope lofvar henne
en underrättelse om sin gemål, Drottningen då
genast sätter den trasiga främlingen vid sin sida,
och säger sig icke kunna höra honom nog nära.
I en modern tragedi vore detta kanske icke enligt med värdigheten, men det är i sig sjelf en
sann och rörande skönhet.

För öfrigt då man erinrar sig Svenska Teaterns tillstånd på den tiden, då Grefve Gyllenborg anmanades, att till dess båtnad använda ett snille, som var kanske mera danadt
för andra grenar af Poesien; så bör man förundra sig, att hans dramatiska skrifter hunnit
blott till den grad af förtjenst, som de, i det
hela, verkligen äga.

Sjelfmant, vågade han ett ännu större företag för Svenska Snillets ära. Redan då Fru Nordenflykt för Drottning Lovisa och hennes
Akademi sjöng om Tåget öfver Bält, blef han
intagen af detta ämne, såsom tjenligt till en
svensk hjeltedikt. Dock lär han icke förrän i
Gustaf III:s tidehvarf begynt verkställa sin
plan: åtminstone framträdde han icke för allmänheten såsom episk Skald, förrän ett år innan
Svenska Akademien stiftades, ibland hvars ledamöter Konungen var stolt att nämna Sångaren
öfver Carl Gustaf.

Om detta skaldestycke ej hos Svenska nationen väckt den förtjusning och det högmod,
hvarmed andra folkslag tillegnat sig den sällsynta äran af en national epopé, så torde orsaken dertill böra sökas icke i Poemet allena.
Utan tvifvel har kritiken deri anmärkt åtskilliga
konstfel; men det förnämsta ibland dem, nemligen att blotta begrepp, hvilkas personifiering
är endast en retorisk figur, deltaga i handlingen, såsom deraf intresserade personer, finnes
äfven i Henriaden, som likväl af ingen Fransman nämnes utan hänryckning och stolthet.
Utan tvifvel kan ett härtåg öfver ett tillfruset
haf, som hvart ögonblik hotar att brista, oaktadt den romantiska heroismen deri, blott såsom en episod spänna uppmärksamheten, men
ej underhålla ett jemnt och långvarigt deltagande. Likväl är i sjelfva Eneiden intresset för
den egentliga handlingen och dess både fortsättning och utgång temligen svagt: och hvem läser icke ändå äfven de sex sednare sångerne
flera gånger, sedan han läst dem en gång? Utan
tvifvel är sjelfva versarten, – ehuru vårdad hos
Gyllenborg, och ehuru passande för en tankrik Poesi, sådan som den i hans äldre arbeten
och i några mästerstycken af sednare författare,
der hvarje rad eller kuplett liknar en skådepenning, med en skön bild och en sinnrik öfverskrift, – likväl icke nog ledig och mångtonig,
för att i en lång berättelse ej trötta örat och
liksom söfva uppmärksamheten. Men jag vet
mången, som ej kan skandera Milton eller
Klopstock, och likväl med förtjusning läser
dem båda. Med ett ord, utan att uppväga förtjensterna mot felen i den Svenska Epopén,

hvilket ej anstår mig, eller är i min förmåga,
tror jag, att detta Poem både är nog rikt på
skönheter af ett inhemskt och nytt slag, och
har nog intresse för en Svensk, blott i historisk och patriotisk hänsigt, för att icke någon
orsak till den svagare uppmärksamhet, det väckt,
bör sökas äfven hos läsarne sjelfve. Hvarje längre och allvarligare skaldestycke anses med köld
och med otålighet af ett folk, som under ett
strängare klimat bundet vid lifvets mödor och
bekymmer, då det någon gång lemnar sig åt en
ädlare njutning, än de yttre sinnenas allena,
vill träffas hastigt och lifligt, antingen af satirens
och löjets udd, eller af känslans högsta flygt,
eller af passionernas raseri, eller af inbillningens
lättaste lekar.

Mellan dessa större arbeten inströdde Gyllenborgs sångmö flockar af Fabler, som genom sin moraliska halt och sitt anspråkslösa behag skola både förnöja och gagna det uppvexande slägtet, ehuru de för oss sakna nyhetens
retelse; ty hvem har icke redan i sin barndom
gjort den första intressanta bekantskapen med
de Esopiska djuren? En märkvärdig anmärkning gör författaren sjelf om sin öfvergång till
detta skaldeslag. »Jag uppmanades till satiren,»
säger han, »men dess tid var förfluten. Jag ut»valde fabeln.» Och hvad värdigt bruk gjorde
han icke af detta forntidens medel, att säga äfven de mäktige en nyttig sanning! Huru ädel
är hans ton, då han med Lejonet, som förlåter

Råttan, och Råttan, som räddar Lejonet, framträder ända upp till thronen! Hvilken röst, värdig att höras af Konungar, höjer sig med denna
fråga:


Hvad ger ett Lejon rätt att Kunganamnet bära?

Den drott för alla djur, som sig i skogen nära,

Ej störst, ej starkast är, och ej af bättre blod.

Hvad gör då honom Kung och värdig denna ära?

Hans ädelmod.




Och slutet, huru förtjenar det ej, att stanna
i minnet hos en uppvexande Prins?


– – –  Uti en ringa vän

Monarken högsta trohet prisar.

Det hjerta för sitt folk han visar,

Det hjerta finner han igen.




Om denna fabel är kanske den skönaste i
hela samlingen, hvad är orsaken? Den, att ämnet var ädelt och stort och medborgerligt. Det
rörde en sträng i hans innersta hjerta: och då
träffade hans snille sin rätta ton.

Icke nöjd att genom fabelns lärorikhet hafva uppfyllt en moralisk fordran af sitt hjerta,
helgade han sin ålderdoms lyra äfven genom
Psalmer, som i den vid Svenska kyrkans jubelfest utgifna samlingen utmärka sig framför en
stor del andra, och alltid röja ett christeligt,
stundom äfven ett medborgerligt tankesätt. 3




Sedan den grånade Skalden försökt sin gåfva
nästan i alla poesiens grenar, besjöng han till
slut sjelfva den konst, han så högt och så troget älskat: och blef dervid, hvad han önskade
sig, ung å nyo. Det hela af detta skaldestycke,
hvarmed han så värdigt slöt sin poetiska bana,
tål att jemföras med de bekanta utländska poemerne öfver ungefär samma ämne; och i en stor
del verser finner man åter den lätta och säkra
hand, som först utmärkte Boileau’s unga lärling.

Hvilande ifrån både statens tjenst och snillets yrken, hade Gyllenborg för alltid upphängt sin lyra, då en ny eröfring för svenska
språket och vitterheten återtände hans slocknande snille. Hans älskling Virgilius frambragtes i svensk hexameter genom den af hans
sednare vänner, som han satte näst Creutz i
sitt hjerta. Förvånad och förtjust, yttrade han
sitt bifall dermed, att han sjelf i samma versart
öfversatte en Episod ur Ovidius. Hvem glömmer ej vid detta försök, som ej saknar originalets anda, metrikens stränga fordringar för det
aktningsvärda i en så åldrig mans fördomsfria
känsla för en nyhet, som han sjelf förut, då den
mindre lyckligt försöktes, hade förkastat, och
det rörande i detta, på vägen till grafven, burna
offer åt de Gudomligheter, som gjort hans ungdoms vällust och ära, hans ålderdoms tröst och
hugsvalelse, åt Vänskapen och Sånggudinnorna.

Innan jag lemnar denna öfversigt af Grefve
Gyllenborgs litterära bana, som jag, utan att

tillegna mig någon obehörig domsrätt öfver hans
skaldestyckens särskilta värde, ansett för en
hufvudsaklig del af mitt talämne, kan jag ej undgå, att till den märkbara skillnad som röjer sig
emellan hans äldre och yngre arbeten, söka en
orsak i deras olika ursprung. Till de sednare
bestämde honom dels en anmaning ifrån thronen, dels en föresats, att i det lugna och lyckliga tidehvarf, som utgöres af Gustaf III:s första regeringsår, fullfölja sin bestämmelse såsom
skald; och sedan han, jemte Creutz, danat
stilen och språket, genom deras användning till
skaldestycken af ett större slag, fullkomna sin
egen och sitt fäderneslands ära. Värdet af
dessa ligger derföre i sjelfva ämnet och dess
naiva behandling; och ehvad brister kritiken må
upptäcka i dem, så hafva de alla den stora förtjenst, att utgöra ett inom sig slutet klart, åskådligt, af inga falska och främmande prydnader
vanstäldt helt, och att alltid i sin uppfattning
röja en stor tanke, också då utförningen till någon del misslyckats.

De skaldestycken deremot, som äro författade i hans ungdom, på en stormig och olycklig tid, då han hade att brottas, både emot en
omogen smak och ett förderfvadt tankesätt, synas födda af en inre väckelse i hans individuela känsla och af ett nödvändigt behof, att utgjuta dess fullhet, än i ett löje öfver menniskors
dårskaper, än i en bestraffning af deras laster,
än i en klagan öfver deras missöden, än i en

hög beundran af forntidens dygder, än i en lugn
betraktelse af naturens skönhet och oskuld. Karakteren af dem röjer sig derföre redan i deras
första rader.


Skrif! Förr’n du ordet vet, så är han här igen.

Det klappar! ack hvad straff! en efterhängsen vän!




Hvem ser icke att ett Poem, som begynner
så, tillkommit liksom af sig sjelf, och kanske i
stället för ett annat, som skalden först satte sig
ner att skrifva? Det är icke en allmän betraktelse öfver vänskapen och missbruket af detta
namn, som bestämmer honom till en satir öfver
detta ämne. Det är sin egen otålighet öfver sina
så kallade vänner, sitt eget förakt för det toma,
smaklösa, onyttiga i deras umgänge, som han
med så sanna och liffiga drag skildrar. Äfvenså
är redan den första raden i Menniskans Elände:


Hvad för bedröfligt skri min ömma hörsel sårar!




en klagoton ur författarens innersta hjerta. Med
ett ord, han hör till de snillen, som lemnat åt
efterverlden icke blott sina namn och verk, utan
sig sjelfva; som lefva i alla århundraden liksom
närvarande, åskådliga, talande ännu med ord
och uppsyn och åtbörd.

Sådan han var i sin lefnad, sådan står Gyllenborg i sina skrifter, tecknad för alla tider.
Vi som kunna jemföra de sednare med den förra, dröjom ett ögonblick, för att ur dem begge
fatta hans karakters egna skönhet.

Jag har redan nämnt det rådande draget deri

under namn af Verldsförakt. Jag förstår med
detta, om jag ej bedrar mig, af honom sjelf
stämplade ord, icke hvad i andra språk, som
sakna detta uttryck, kallas Misantropi; ty denna ledsnad efter uttömda njutningar under ett
sysslolöst lif, denna harm öfver felslagna förhoppningar och missräknade planer, detta menniskohat, från någras laster och brott rigtadt emot
alla, detta högmod öfver sin egen inbillade fullkomlighet, som mer eller mindre ingå i lynnet
af en Misantrop, voro långt ifrån en Gyllenborgs hjerta. Uppfyldt af förnöjsamhet, oskuld
och välvilja, skulle det ej lemnat dem rum, om
han än pröfvat lyckans vidrighet och menniskors ondska. Men han erfor motsatsen af dem
båda.

Ingen bedragen väntan af fördelar eller företräden kunde nedstämma hans sinne; ty han
sökte dem aldrig. Det är sant, lyckan tycktes
en gång gäcka hans hopp. Hon gaf honom en
maka, som med sitt köns mest intagande behag
förenade dess mest aktningsvärda dygder, och
tillade till denna sanna och sällsynta ynnest en
förmögenhet, som, ännu i framtiden väntad att
förökas, skulle satt honom i stånd, att oberoende af det enda sätt, hvarpå statens tillgångar
tillåta att belöna äfven de största konstsnillen,
nemligen sysslor, som merendels störa deras naturliga kallelse, lefva i sorglöst lugn blott för
sin lyra, och genom den, för både samtid och
efterverld. Men icke endast det säkra hoppet

om en tillkommande rikedom gick genom en
oväntad händelse förloradt, utan äfven den redan vunna egendomen lemnade han sjelf ifrån
sig, oaktadt sin i borgerlig lag grundade yttre
rätt, blott af en fin känsla för inre rättvisa, blott
af en moralisk grannlagenhet, som mängden omkring honom belog såsom en enfald, en dårskap.
Denna otvungna uppoffring, ehuru den kullkastade hela hans lefnadsplan, ehuru den bragte
honom i den nödvändighet, att genom en ganska indragen och sorgfällig hushållning ersätta
otillräckligheten af sin embetslön, hvarmed han
icke endast försörjde sin familj, utan understödde sina olyckliga svärföräldrar, hade likväl, att
låna hans eget uttryck, ej kostat honom en enda sömnlös natt. Långt ifrån att denna händelse skulle nedlagt i hans sinne något fortfarande missnöje, såsom grund till hans förakt för
verlden, spridde den tvertom öfver hela hans
öfriga lefnad denna enda sanna, ehuru beständigt misskända sällhet, som flyter inifrån ur ett
ädelt hjertas tysta tillfredsställelse med sig sjelf.

Icke heller från någon förirring i hans ungdom kunna vi härleda hans tidiga afsmak för
den stora sammelplatsen, der mängden trängs
och brottas för nöjen och förmåner. Oaktadt
elden af hans både kropp och själ, hade han alltid med sitt hjertas oskuld bevarat sina seders
renhet. Fri från alla tärande passioner, ehuru
häftigt upprörd för ett ögonblick, njöt han en
ostörd ännu under grå hår blomstrande helsa.


Icke ens ärelystnaden, som ej sällan mera
plågar än förnöjer, också dem, för hvilka det
mest lyckas att tillfredsställa henne, kunde hos
honom alstra någon köld för menniskor, någon
ledsnad för deras umgänge. Ehuru mycket upphöjd öfver mängden af dem, genom snille och
tankesätt och namnkunnighet, var han lika skild
ifrån ett inre högmod som ifrån en yttre fåfänga. Ej känslolös för en sann ära, ej likgilltig
för deras uppmärksamhet, hvilka han sjelf värderade, sökte han aldrig i skrifter eller handlingar hopens bifall och beundran, och hyste inga
anspråk, som kunnat blottställa honom för någon förödmjukelse. Också nalkades honom ingen utan en aktning, en vördnad, som sällan
tillfaller äfven de största män i deras lifstid.
Det är nästan ett under, att ett så stort rykte
hållits så heligt för sjelfva afundens vanliga tröst
att smäda. Äfven då, när hans verser ej mer
uppfyllde all väntan, njöt likväl skalden ännu
en ostörd heder.

Dertill medverkade utan tvifvel icke blott
det anseende, han en gång vunnit, såsom Sveriges förste skald, utan ock hans moraliska värde, och den, jag vet icke af hvad orsak så förnöjande motsatsen emellan storheten af hans
rykte och förtjenst, och det enkla okonstlade,
godhjertade, fullkomligen oförställda och genom hans själs frånvarelse stundom besynnerliga i hans sätt att vara. Antingen kände sig den
hemliga afunden lättad ifrån det tryckande som

är i en stor förtjenst, genom hans anspråkslösa
enfald, eller förhöjde hans öppna naturlighet
glansen af hans snille och skönheten af hans
dygd, eller verkade sjelfva hans afvikelser ifrån
umgängets små former, att man bemötte den
gråhårige, i mer än ett halft århundrade berömde skalden, såsom en högre varelse, såsom redan lefvande blott i seklerna, i odödligheten.

I de kretsar, der han närmast var sedd, bland
få vänner och inom sin slägt, försmälte alla andra känslor för honom i den enda af en innerlig kärlek. Vänner! hvem hade dem sannare
och tillgifnare än han? och hvem var sjelf en
hjertligare och fastare vän? Täflan och frånvarelsen och döden äro vänskapens svåraste prof.
Jag har redan anmärkt, huru Gyllenborg utstod dem både emot sina äldre vänner och sina
yngre medtäflare. Ibland dessa var Kellgren
en af de första, som i ett nytt sidehvarf steg
upp att dela hans ära: och J minnens honom
på hans graf, J minnens det hastiga, honom egna
utbrott af en naif känsla, hvarmed den åldrige
mästaren smög sig till den saknade döde, och
då han ej mer kunde trycka dess hand, tryckte
dess tillslutna kista: en ömhetsbetygelse, som
var lika hjertlig och oberedd, lika rörande och
anspråkslös, som den tår, hvilken föll ifrån hans
ögon.

Och denna älskande, trofaste, ädelsinnade
vän var densamme som skref Satiren öfver mina vänner. Men denna sjelf föddes af hans rena känsla för en äkta vänskap, såsom all hans
satir härledde sig blott ifrån hans ädla själs fina
känslighet för det sanna och rätta, aldrig från
någon personlig ovilja eller bitterhet i lynnet.

Inom sin familj vann Gyllenborg genom
renheten af sin dygd och godheten af sitt hjerta
ett slags envälde, så att alla täflade att i den
minsta omständighet förekomma hans stundom
nästan nyckfulla vilja. Ingen fann sina små uppoffringar tunga, ty han betalte dem med den
varmaste upprigtigaste kärlek. Också hade han
en sällsynt lycka att omgifvas af de förträffligaste personer. Hans maka syntes af himlen särskilt danad till hans ledsagarinna genom lifvet,
eller rättare: hon hade af kärlek till hans person och af aktning för hans dygder och förtjenster beslutit att sjelf så dömmas, sjelf anse sig
blott för hans skull född på jorden. Allt hvad
vettet, godheten, behagen hos en qvinna kunna
förmå, använde hon, för att göra honom lugn
och lycklig. Hela tyngden af de husliga bekymren bar hon ensam. Hennes enda nöjen
voro de, som hon kunde förskaffa honom, och
för hans minsta fägnad var hon färdig till den
största försakelse; om annars någon försakelse
var möjlig i ett hjerta, som ingen annan önskan
hyste, än den hon läste i hans ögon. Man kunde ej se detta vördnadsvärda par, utan att med
rörelse tänka sig in i den gyllene ålderns dagar;

antingen man såg dem i sin egen lugna boning,
eller på de sköna stränderna af det besjungna
Skenäs i Vingåkers namnkunniga bygd, der ingen, som har känsla för naturen och skaldekonsten, skall fara förbi utan att tänka sig den
ädla skalden med sin lyra i handen under de
hängande björkarna eller i de åldriga af Grefve
Dahlberg planterade ekarnes skygd; ty der
hade Gyllenborg som yngling emottagit det
första intrycket af naturens skönhet, och der
njöt han ännu på sina äldre dagar hos en kär
slägting sommarens behag, hvars tafla han der
målat.

Gyllenborg och Klopstock, ehuru vida skilde i sin poesi, hade en förvånande likhet då man såg dem i sitt hus och i den landtliga skuggan. Begge stodo på höjden af en lång
och sorgfri lefnad vid sidan af den mest älskvärda maka, omgifne af en dygdig ungdoms
skönaste minnen och af vitterhetens högsta ära.
Begge förenade i sin uppsyn oskuld och visdom,
enfald och höghet, hjertlighet och upplyftning.
Begge rörde ännu med darrande hand sin åt
dygden och fosterlandskänslan helgade lyra.
Begge sörjde öfver tidens mulnande utsigt, men
begge hade den lyckan att tillsluta sina ögon
innan de sågo stormens grymmaste utbrott inom
sitt eget älskade fädernesland.

En glädje ännu ägde Gyllenborg framför Klopstock: det faderliga hjertats glädje.
Tvenne barn, värdiga en sådan fader och moder, täflade med hans maka att förljufva hans
dagar. Kort före sin död såg han sin son, som
ärft sin faders tankesätt, och genom lika rena
och anspråkslösa dygder vunnit en lika aktning
hos sina medborgare, fullkomna sin sällhet genom äktenskapets lyckligaste lott; och han kände nu med en innerlig fröjd inom sitt eget hjerta sanningen af hvad hans Sångmö förut yttrat:


Det är ej dö, att lifvet sluta,

Med hopp, att lefva i sin ätt.




Med ett ord, antingen vi betrakta Gyllenborg på Parnassen främst ibland skalderne, eller på hofvet i Gustaf III:s snillrika aftoncirkel, eller i sitt hus vid sin makas och sina
barns sida, eller bland Skenäs’ förtroliga skuggor, eller vid sina vänners urnor, eller på den
lugna vandringen till sin egen graf, så finna vi
ingenting mindre än en misantrop, som, sjelf
olycklig, är för andra odräglig: utan den älskvärdaste, kärleksfullaste och lyckligaste man på
jorden.

Likväl bekände han sig sjelf för en verldsföraktare, och han var det äfven både i tankesätt och lefnad; men icke som många äfven ädlare själar, som sjelfva Alcest hos Molière,
Timon hos Shakespear, Phanias hos Wieland och Christinas olyckliga vän hos Kellgren, af en orsak som snarare förtjenar medlidande, än bifall, och är åtminstone blandad
med egoism, om ej alstrad deraf. Gyllenborg blef det blott genom en jemförelse emellan verlden sådan den borde vara, och sådan
den är: emellan den ädla och lyckliga fristad,
han målat sig i sin inbillning efter de på afstånd
så sköna, utan tvifvel förskönade taflorna af forntidens republiker, och den verkliga i hans, då
genom sjelfva sin frihet olyckliga, fädernesland
emellan medborgare och statsmän, sådane han
föreställt sig dem vid sin Plutark, och efter sin
egen ädla själs känslor, och sådana han fann
dem omkring sig både i rikets embeten och bland
dess församlade Ständer. Det är denna motsats,
som väcker hans ädla harm, då han genom den
unga Lisidors mun, i hvars person han framställde sitt eget inträde i verlden, gör, ibland annat,
följande utrop:


Det vore mödan värdt, på ärans bana löpa,

Sin frihet sälja bort, att sig en syssla köpa,

Om, sen man vågat allt för land och fosterbygd,

Ett enda vittne fans, som viste skatta dygd.

Men ömkligt! allt begrepp om ära har försvunnit;

Till den förnedringsgrad ha våra seder hunnit,

Att man sitt tankesätt som varan håller falt

Och tingar äran bort åt den som mest betalt.

– – – – – – – – – – 

– – – – – – – – – – 

Hur vill man fordra dygd af små och köpta själar,

Och nämna fosterland? det äges ej af trälar:

Dess heder såras må, dess välfärd gå i qvaf;

Blott de ha riktat sig, de lida ej deraf.

Hur kunna glupska djur på sina pligter tänka?

Som hjerta och förstånd i skamlig vällust dränka?

Kan man af ädelmod begära minsta prof

Af dem som ifvas jemt och lefva blott af rof?




Nästan hvar och en, med någon sinneslyftning, skapar sig som yngling ett ideal af verlden, som han, vid inträde deri, nedslagen saknar. Men hos de flesta blir den bedragna känslan snart glömd under lifvets nöjen och mödor.
Äfven dem, ur hvilkas starkare och ädlare själ
den en gång fattade föreställningen om en högre mensklighet, en renare dygd, ej kan någonsin fullkomligen utplånas, ser man ej sällan med
lättsinnighet öfverlemna sig åt njutningen af det
verkliga lifvet, öfver hvars dålighet och tomhet
de dessemellan föra en oskrymtad klagan. Skalder och konstnärer lefva för öfrigt, ehuru de
kanske mindre än andra kunna emotstå sina
yttre sinnens retelser, i en drömverld tillika,
som de sjelfve skapa sig igenom sin inbillning.
Intagne af den, äro de ej sällan kallsinnige för
allt omkring dem, som ej rubbar deras pensel
eller lyra.

Så tänkte icke Gyllenborg. Ehuru förkrossande det var för hans hjerta, att hos sina
medborgare, hos Lagstiftarne sjelfva, i stället för
en Catonisk och Aristidisk dygd, finna blott den
oförskämdaste falhet och det lägsta förderf i
seder och tankesätt: så vacklade likväl icke ett
ögonblick hans egna rena och ädla grundsatser.
Icke förr än med hans lif slocknade hans inifrån hjertat glödande, ej blott i ett yttre inbillningsskimmer spelande, kärlek för dygden och
friheten och fäderneslandet.

Må vara, att hans första erfarenhet af sättet att både vinna och bekläda statens embeten,
hos honom alstrade en fortfarande olust för dess
tjenst och understödde hans naturliga böjelse
för ensligheten, vitterheten och naturen. Må
vara, att de blott mekaniska former, som ej sällan åtfölja en syssla, någon gång undföllo hans
uppmärksamhet, medan han inom sig sjelf sysselsatte sig med sin själs stora idéer. Aldrig
försummade han likväl det egentliga och vigtiga
i tjensten; aldrig slumrade han vid frågan om
allmänt väl och medborgares rättigheter, aldrig
klagade någon rättsökande öfver hans röst. Tvertom verkade hans närvaro allena, liksom en helgonbilds åsyn, äfven på hans medbröder, som
kände hans oryggliga rättvisa, hans frimodiga
anda, hans oöfvervinneliga oförmåga att dölja
sanningen, eller hans så fina, som lifliga känsla
af det rätta och ädla.

För öfrigt, månne ej en Gyllenborg genom sin skaldegåfva allena nog gagnat sitt fädernesland, och kanske mera, än han kunnat
genom den verksammaste och ihärdigaste tjenstgöring i hvad Embetsgren som helst? Jag vill
ej tala om vitterhetens värde i sig sjelf, ej om
dess förmåga att genom inbillningsgåfvan tjena
förnuftet och förlika det med hjertat, att genom
känslan för det sköna understöda känslan för
det rätta, ej om dess inflytelse på ett helt folks
tankesätt och seder. Jag stannar ej vid den sto-
ra och ädla tanke, hvarmed han sjelf liksom invigde sig till sitt fosterlands skald, då han sade:


Det land, som hjeltar födt, bör sjunga deras ära,

Och deras språk så vidt som deras rykte gå.



Jag åberopar ej den glans, som han genom
uppfyllandet af detta ändamål spridt öfver det
Svenska namnet, ej hans förtjenst om språket –
och hvilken medborgerlig förtjenst är likväl större än den att dana en nations tungomål, såsom
summan af dess känslor och begrepp? Jag syftar här blott på den omeddelbara, honom egna
verkningen af hans skaldestycken, och den rigtning de gåfvo åt det allmänna tankesättet. Hvem
kunde väl, då Verldsföraktaren först utkom, eller hvem kan väl ännu läsa den, utan att brinna af samma ädla harm, som skalden, om han
är en rättskaffens man, utan att nedtryckas af
blygd, om han känner sig sjelf träffad? Och i
hvad hjerta, som ej sjunkit till det lägsta förderf, lifvas ej fosterlandskänslan, genom verser
som dessa:


Du land, som varit hjeltars moder,

Blif aldrig trälars usla bo.

Den dygd dig vunnit ärestoder,

Låt evigt i ditt sköte gro.

Än bör du verlden dygder lära;

Låt fosterbrödra tro och ära

I helgd hos Svenska hjertan bli!

Dens namn låt evigt mörker gömma,

Som, född i Sverige, vågar glömma

Sig vara född att lefva fri.




Jag har sjelf varit vittne till det djupa och
outplånliga intryck, som detta och dylika ställen
ur Gyllenborgs skrifter lemnat i unga sinnen, då en af de största lärare, som danat en
uppvexande ungdom, uppläste och förklarade
dem både i moralisk och estetisk hänsigt. Kanske förleder mig utbrottet af min enskilta känsla,
att vid det högtidligaste tillfälle i min lefnad förena tvenne namn, åt hvilka jag ifrån min spädaste ungdom är skyldig den tacksamhet, som
tillhör själens föräldrar, om jag så får kalla dem,
hvilka vid hennes första uppvaknande till ett
tydligt medvetande af sig sjelf, för lifstiden bestämma hennes känslor och tankesätt. Men det
synes mig nästan en pligt emot Gyllenborgs
minne, att vid frågan om den verkan, som hans
arbeten haft både på smaken och tankesättet,
ej förtiga Porthans namn, ej förtiga den åtgärd, hvarmed han bidrog att sprida den icke
blott inom sin egen vidsträckta fosterbygd, utan
äfven på denna sidan om hafvet. Ty i sjelfva
denna samling af åhörare finnas hjertan, som erkänna, att genom hans röst, ofta blott i det enskilta umgänget, oförgängliga känslor af mensklig värdighet och medborgerlig dygd blifvit hos
dem väckta af den anda, som är i Gyllenborgs sånger, af den kraft att upplyfta själar,
som utmärker i synnerhet vissa af hans arbeten
framför en mängd nyare skaldestycken, af hvilka de i skönhet och konstvärde fullkomligen
uppnås, om icke öfverträffas.





Mine Herrar!

Jag ville framställa Gyllenborgs bild: och
jag tog en kanske onödig omväg. Jag ser nu,

att jag både genare och säkrare skulle uppnått
mitt ändamål, om jag låtit honom sjelf teckna
sig blott i den enda sången öfver Själens styrka.
Jag har förut antydt dess syftning och verkan;
jag nämner den här blott som ett aftryck af författarens egen innersta varelse. När förente sig
i ett skönare samljud snillet och dygden, beundran för fornåldern och välviljan för samtiden,
den vises rena nit för sanning och rätt, och den
fribornes lågande kärlek för sitt fädernesland?
När upphöjde sig ibland ett förvilladt folk till
dess bestraffning och rättelse en röst, som mer
liknade ett sändebuds ifrån en högre verld, än
den som ljuder i hela denna odödliga sång?
Och när framstrålade i verser, helgjutne ur hjertat, skaldens egen bild mera ädel och sann, än
i dessa sista sublima ord till Sokrates, af hvars
dygd han kände sig eldad och upphöjd?


Hvar höres nu din röst? Jag ej för folket bäfvar,

Mitt lif är i ert våld, men äran i min makt.

Jag vet mitt värde sjelf, jag edra vittnen jäfvar,

Ert lof jag aldrig sökt och ler åt ert förakt.

Låt dina svaga landsmän kalla

Din dygd för hög, din lära tung och svår.

När de som stoft till jorden falla,

Ditt namn till efterverlden går.




Ja, ädle store Man, som upphöjd öfver det
tidehvarf, i hvilket du framträdde, icke blott genom ditt snille, men genom din dygd, sjelf hyste
den sinnestyrka, som du besjöng: Ditt namn
skall gå så långt, som det språk du fullkomnat.
Och så länge ännu ett Svenskt hjerta lyssnar till

ett Svenskt ljud, skall din lyra väcka kärlek till
dygden och friheten och fäderneslandet. Det
tempel, der ditt stoft är gömdt, och den minnesvård, som detta samfund der uppreser åt
Svenska vitterhetens fader, skola falla för tidens
hand; men ännu på deras ruiner ser jag en yngling sitta, hänförd af din ande; och jag hör honom, jemförande sin tids verk med dem du frambragt, utropa efter dig:


Hvi sker, att utan kraft sig våra Snillen möda?

De känna ej den drift, som stora ämnen ge.

Allt går i glömskans natt hvad våra sekler föda,

När ålderdomens ljus sin fordna klarhet te.



Likså de stolta Pyramider

Man än i dag från Nilens stränder ser.

Hur många slott, sen deras tider,

Ha’ icke byggts, och fallit ner!




________









            Noter
          
1)
        
Han tillägger sig sjelf i Odet till Naturen:
Ett medfödt verldsförakt, en afsky för att trängas
På lyckans skådeban, der hopen skockar sig,
En smak för enslighet, att fjerran utestängas
Från arga dårars krig.

2)
        
Icke endast dufvan var helgad åt Skönhets-Gudinnan,
utan äfven svanen, som tillika var Vishets-Gudens fågel. Denna anmärkning, i sig sjelf öfverflödig, är kanske icke onyttig för dem som undra, att en man som
Creutz och en brodersjäl till Gyllenborg, skref
endast Erotiska dikter.

3)
        
Nya Psalmer af Gyllenborg äro i denna samling
N:o 26, 140, 168, 302, 315, 323, 325, 329, 330,
332, 336, 337, 338, 411, 413, 431 , 440; omarbetade äro N:o 167, 260, 365, 377, 378, 428, 429, 433,
451.
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